
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……...Pastor/Párroco ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………….Vicar/Vicario ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………….../Rel. Ed ext 154 
Olga Dueñas……………………………………Rel. Ed ext 154 
Teresita Mejia …………………...Bookkeeper/Contadora ext 102   
Rosario Dueñas ……………………………Admin. Asst. ext 102 
José Monreal..…………………….  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……...… Receptionist/Recepcionista ext 100 

 
Office Schedule—Horario de Oficina 

Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months …………...….at 2:30pm in English. 
Saturday …………………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados……………………………….....a las 9:00am en Español 
Primer domingo cada 3 meses………….…a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  by Appointment during weekdays 
office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 

Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:30 pm 
 

QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Sabado ….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Viernes 7:30 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian  Nancy Mora 
Miguel Amezquita Br. Joe Zury, OFM  

 

CHORUS & MUSICIANS 
 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
José García (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingüe/bilingual)…………673-9013 

PROXIMOS EVENTOS 
• Nov. 17 Santa Isabel 
• Nov. 22 Santa Cecilia 
• Nov. 26 Dia de Accion de Gracias 
• Nov. 29 Primer Domingo de Adviento 
• Dic. 8 Imaculada Concepcion de la Virgen Maria 
• Dic. 12 Virgen de Guadalupe 
• Dic. 16-24 Posadas 
• Dic. 25 Navidad 
• Dic. 27Sagrada Familia Jesus Maria y Jose 

UPCOMING EVENTS 
 

• Nov 17 Saint Elizabeth 
• Nov 22 St. Cecilia 
• Nov 26 Thanksgiving Day 
• Nov 29 First Sunday of Advent 
• Dec 8 Immaculate Conception of Virgin Mary 
• Dec 12 Our Lady of Guadalupe 
• Dec16-24 Posadas 
• Dec 25 Christmas 
• Dec 27 Holy Family Jesus Mary & Joseph  

 Bienvenido a  
Nuestra Parroquia 



November 8,  2009 
Thirty-second Sunday in Ordinary Time 

8 de noviembre del  2009 
Trigésimo segundo Domingo del Tiempo Ordinario 

The story of St Elizabeth of Hungary is a 
prime example of the proper balance.  As an 
infant, she was betrothed to Count Ludwig of 
Thuringia, and she was sent to live in his castle 
when she was only four years old (he was ten 
at the time).  They grew up together and 
Ludwig became more enamored of her the bet-
ter he got to know her.  When he turned 21 
they were wed.  It was the perfect Christian 
marriage.  She, as eyewitnesses relate, was “perfect in 
body, handsome, of a dark complexion; serious in her 
ways, and modest, of kindly speech, fervent in prayer 
and most generous to the poor, always full of goodness 
and divine love,” and he was wise, well-tempered, 
handsome, patient and truthful, and loved both by his 
people and his fellow nobles.  After they were married 
Elizabeth began an energetic work of service to the 
poor and sick in the province, building a hospital at the 
foot of their castle-mountain, feeding nine hundred 
poor people daily at the castle gate (plus providing for 
many others throughout the region), and generally dis-
posing of their royal patrimony with generous but pru-
dent Christian charity.  Ludwig, unlike so many other 
husbands of saintly women, put no obstacles in Eliza-
beth’s path of prayer and mercy, confident that her vir-
tue would bring God’s blessings upon his family and 
his realm, and they grew closer as their marriage ma-
tured.  The future was very bright.  

But when Elizabeth was expecting their third child, 
Ludwig heeded the Pope’s call and joined the Emperor 
Frederick II on a new crusade.  He died some months 
later of the plague.  When the news reached Germany, 
Elizabeth was devastated.  She cried out, “The world is 
dead to me, and all that was joyous in the world,” and 
she ran maniacally around the castle shrieking with 
grief.  Soon afterwards, her in-laws forcibly removed 
her from the castle and she and her children spent some 
time bopping from relative to relative, until she de-
cided to renounce the world, join the third order of 
Franciscans, and spend the remainder of her life in the 
full time service of Christ in his poor.  She parried 
multiple and attractive offers of marriage, took the 
Franciscan habit, continually shocked her fellow no-
bles by her austerities and selfless devotion to those in 
need, and wore herself out by her ceaseless prayer and 
charitable activity, such that her health broke and she 
passed away before reaching 24 years of age. 

 

SANTA ISABEL DE HUNGRIA 
SAINT ELIZABETH OF HUNGARY 

Feast day/ dia de: November/noviembre 17, 
A los cuatro años había sido prometida en matrimo-
nio, se casó a los catorce, fue madre a los quince y 
enviudó a los veinte. Isabel, princesa de Hungría y 
duquesa de Turingia, concluyó su vida terrena a los 
24 años de edad, el I de noviembre de 1231. Cuatro 
años después el Papa Gregorio IX la elevaba a los 

altares. Vistas así, a vuelo de pájaro, las etapas de su vida 
parecen una fábula, pero si miramos más allá, descubri-
mos en esta santa las auténticas maravillas de la gracia y 
de las virtudes. 
 
Su padre, el rey Andrés II de Hungría, primo del empera-
dor de Alemania, la había prometido por esposa a Luis, 
hijo de los duques de Turingia, cuando sólo tenia 11 años. 
A pesar de que el matrimonio fue arreglado por los pa-
dres, fue un matrimonio vivido en el amor y una feliz 
conjunción entre la ascética cristiana y la felicidad huma-
na, entre la diadema real y la aureola de santidad. La jo-
ven duquesa, con su austeridad característica, despertan-
do el enojo de la suegra y de la cuñada al no querer acu-
dir a la Iglesia adornada con los preciosos collares de su 
rango: “¿Cómo podría—dijo cándidamente—llevar una 
corona tan preciosa ante un Rey coronado de espinas?”. 
Sólo su esposo, tiernamente enamorado de ella, quiso 
demostrarse digno de una criatura tan bella en el rostro y 
en el alma y tomó por lema en su escudo, tres palabras 
que expresaron de modo concreto el programa de su vida 
pública: “Piedad, Pureza, Justicia”. 
 
Juntos crecieron en la recíproca donación, animados y 
apoyados por la convicción de que su amor y la felicidad 
que resultaba de él eran un don sacramental: “Si yo amo 
tanto a una criatura mortal—le confiaba la joven duquesa 
a una de sus sirvientes y amiga—, ¿cómo debería amar al 
Señor inmortal, dueño de mi alma?”. 
 
A los quince años Isabel tuvo a su primogénito, a los 17 
una niña y a los 20 otra niña, cuando apenas hacía tres 
semanas había perdido a su esposo, muerto en una cruza-
da a la que se había unido con entusiasmo juvenil. Cuan-
do quedó viuda, estallaron las animosidades reprimidas 
de sus cuñados que no soportaban su generosidad para 
con los pobres. Privada también de sus hijos, fue expulsa-
da del castillo de Wartemburg. A partir de entonces pudo 
vivir totalmente el ideal franciscano de pobreza en la Ter-
cera Orden, para dedicarse, en total obediencia a las di-
rectrices de un rígido e intransigente confesor, a las acti-
vidades asistenciales hasta su muerte, en 1231.  



The Secret of the Rosary 
by Saint Louis de Montfort 

THIRTY-FIRST ROSE: BLANCHE OF CASTILLE----ALPHONSUS VIII 
BLANCHE OF CASTILLE, Queen of France, was deeply grieved because twelve years after her marriage she was still childless. 
When Saint Dominic went to see her he advised her to say her Rosary every day to ask God for the grace of motherhood, and she 
faithfully carried out his advice. In 1213 she gave birth to her eldest child, Philip, but the child died in infancy.  
 
The Queen's fervor was nowise dulled by this disappointment; on the contrary, she sought Our Lady's help more than ever before. 
She had a large number of Rosaries given out to all members of the court and also to people in several cities of the Kingdom, asking 
them to join her in entreating God for a blessing that this time would be complete. Thus, in 1215, Saint Louis was born----the prince 
who was to become the glory of France and the model of all Christian kings.  
 
ALPHONSUS VIII , King of Aragon and Castille, had been leading a disorderly life and therefore had been punished by God in 
several ways, one of these being that he was worsted in battle and had to take refuge in a city belonging to one of his allies.  
 
Saint Dominic happened to be in this city on Christmas Day and preached on the Holy Rosary as he always did, pointing out how 
great are the graces that we can obtain through it. He mentioned, among other things, that those who said the Rosary devoutly would 
overcome their enemies and would regain all that they had lost in warfare.  
 
The King listened attentively and sent for Saint Dominic to ask if what he had said about the Rosary was really true. Saint Dominic 
assured him that nothing was more true, and that if only he would practice this devotion and join the Confraternity, he would see for 
himself. The King firmly resolved to say his Rosary every day and persevered for a year in doing so. The very next Christmas Our 
Lady appeared to him at the end of his Rosary and said: "Alphonsus, you have served me for a year by saying my Rosary devoutly 
every day, so I have come to reward you: I have obtained the forgiveness of your sins from my Son. And I am going to give you this 
rosary; wear it, and I promise you that none of your enemies will ever be able to harm you again."  
 
Our Lady vanished leaving the King overjoyed and greatly encouraged; he immediately went in search of the Queen to tell her all 
about Our Lady's gift and the promise that went with it. He held the rosary to her eyes (she had been blind for some time) and her 
sight was instantly restored.  

El Secreto del Rosario 
por San Luis de Monfort 

31a Rosa:  Blanca de Castilla y Alfonso VIII 
 

Fue Santo Domingo a visitar a Blanca, reina de Francia, que después de doce años de casada no tenía hijos y estaba afligida sobre-
manera por ello. Le aconsejó el Santo que rezara el Rosario todos los días para alcanzar del Cielo la gracia de tener descendencia. 
Ella lo hizo y su petición fue escuchada en el año 1213, en que nació su primogénito a quien llamó Felipe, quien murio durante su 
infancia. 
  
La piadosa reina acudió más que nunca a la Santísima Virgen. Hizo distribuir gran cantidad de rosarios en la corte y en varias ciuda-
des del reino para que Dios le concediera una bendición completa. Lo que sucedió, ya que en el año 1215 vino al mundo San Luis, 
gloria de Francia y modelo de reyes cristianos. 
  
Alfonso VIII, rey de León y de Castilla, fue castigado por Dios de diferentes maneras a causa de sus pecados, viéndose obligado a 
retirarse a una ciudad de uno de sus aliados. 
 
El día de Navidad predicó allí Santo Domingo, según su costumbre, sobre el Santo Rosario y las gracias que se obtienen de Dios por 
esta devoción. Dijo entre otras cosas que cuantos lo rezan alcanzan de Dios el triunfo sobre sus enemigos y recobran todo lo perdido. 
 
Impactado por estas palabras, hizo el rey llamar a Santo Domingo y le preguntó si era verdad cuanto había dicho acerca del Santo 
Rosario. Le respondió el Santo que no debía abrigar duda alguna, y le prometió que, si quería practicar esta devoción e inscribirse en 
la Cofradía, experimentaría sus saludables efectos. 
 Decidió el rey recitar todos los días el Rosario. Práctica en la que perseveró durante un año. Terminado el cual, el mismo día de 
Navidad, después de recitar él su Rosario, se le apareció la Virgen Santísima y le dijo: «Alfonso, hace un año que me honras recitan-
do devotamente mi Rosario. ¡Quiero recompensarte! He alcanzado de mi Hijo el perdón de tus pecados. Aquí tienes este rosario ¡Te 
lo regalo! ¡Llévalo siempre contigo y ninguno de tus enemigos podrá hacerte daño!»  
Nuestra Señora desapareció dejando al rey muy contento y consolado; el fue inmediatamente a buscar a la reina llevando en sus ma-
nos el rosario. Encontró a la reina y le contó, lleno de gozo, el favor que acababa de recibir de la Santísima Virgen. Le tocó los ojos 
con el rosario, (quien  había estado ciega por un tiempo) y la reina recobró la vista que había perdido. 

Month of the Holy Rosary    Mes del Rosario 



FLU SEASON PREVENTIVE MEASURES 
As you may all be aware the flu season  is upon us we have 

been advised by the office of the vicar  
general of which measure to take to prevent the spreading of 

the flu which are the following: 
 

• Wash hands constantly 
• Distribute only bread during communion 
• Communion should be only given in the hand and not the 

tongue. 
 

St Elizabeth church will implement these measure beginning 
Oct 19, 2009, and until the end of the flue season. We apolo-
gize for any inconvenience this may cause, but be aware that 
we do it for the safety and health of everyone. Thank you for 
your  
understanding. 
  

MEDIDAS PREVENTIVAS PARA LA  
TEMPORADA DE LA GRIPA 

Como ya todos sabemos la temporada de la gripa ya se acerca, 
la oficina del vicario general nos a  

informado de ciertas medidas preventivas para  
prevenir la gripa que son las siguientes: 

 

• Lavarse las manos constantemente 
• Dar solamente el pan durante la comunión 
• Dar la comunión en la mano y no el la boca. 
 

La Iglesia de Sta. Isabel implementará estas medidas a partir 
del 19 de octubre y hasta que termine la  
temporada de la gripa. Dispense la inconveniencia que esto 
pueda causarles, pero les aseguramos que lo hacemos por el 
bien de todos. Gracias por su  
entendimiento. 

AMONESTACIONES 
 

El joven José Guadalupe Montaño Prado desea contraer  
matrimonio con la señorita Gloria Alejandra Valenzuela Razo 
en la parroquia de Santa Mónica en La Barca Jalisco, México el 
día 8 de mayo del 2010. Si alguien tiene algún impedimento 
favor de comunicarse al las oficinas parroquiales al  
510-536-1266 

BIENVENIDOS A NUESTRA FE 
 WELCOME TO OUR FAITH 

Alden Alejandro Diaz-Sanchez 
Jennifer Bibiano 

Gisselle Gutiérrez Núñez 
Kasandra Jussua Ibarra 

Doris Marina Pérez Ley-Topete 
Alexander Núñez Zaragoza 
Danny Moscoso Carranza 
Alexis Moscoso Carranza 

Marco Antonio Orozco Pérez 
Francisco Daniel Sandoval Aguilar 

Sabrina E. Jimenez 
Brian Steve Rodríguez Valladares 

Maybelyn Brianna Aguilera Barragán 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nuestra celebración de la Virgen de Guadalupe se 
acerca, y ya empiezan los preparativos. Estamos 
buscando donantes para cubrir los gastos del la 
música, cualquier donación que usted pueda dar se le 
agradecerá. 
 

Estamos también buscando un donador para nuestra 
anda (plataforma) para el altar homenajeando a nues-
tra virgen. Si usted tiene una y le gustaría donarla/
prestarla para este evento favor de comunicarse a 
nuestras oficinas  
parroquiales.  
 

Our celebration of our Lady of Guadalupe is getting 
closer and so we have begun the preparations. We 
are looking for donors who want to help cover the 
music expenses, any donation is greatly appreciated.  
 

We are also looking for a platform in which to do 
our float to honoring our Lady. If you have one and 
would like to donate/loan it for this event please 
contact the parish offices. 

Bread and Roses Donation 
In honor of St Elizabeth, in the month of November. 

The Eucharistic ministers will donate food every 
Sunday for the bread and roses program. We invite 
everyone to help celebrate our patron St. with this 

beautiful example she left us.   
 

Donaciones para Pan y Rosas 
En honor de Santa Isabel, en el mes de noviembre, 
los ministros de eucaristía van a donar comida cada 
domingo para el programa de pan y rosas. Invitamos 

a todos a que ayuden a celebrar a nuestra patrona 
con este hermoso ejemplo que nos dejo. 



THANKS to all the parishioners  who contributed to the second collection for the elementary school on  
 Sunday, October 25th.  This generous contribution went to help a new family enroll their kindergarten child.  
It will also help the school pay its portion of the bill that keeps our gym so clean and available for the many 
groups of the parish, community and diocese that use it seven days a week: morning, noon, and night! 
 
Gracias a todos los feligreses que contribuyeron a la segunda colecta para la escuela primaria, el domingo, 25 
de Octubre.  Esta contribución generosa se destino para ayudar a una nueva familia registrar a su hijo en el 
kínder.  También le ayudara a la escuela pagar su porción de la cuota que mantiene el gimnasio limpio y  
disponible para tantos grupos de la parroquia, comunidad y la diócesis que lo usan los siete días de la semana: 
por la mañana, tarde, y noche. 

Las clases de Inglés que se impartirán en el Centro 
Fruitvale localizado en el 1900 de la Avenida Fruit-
vale, comenzaran el día 21 de Enero. Las inscripcio-
nes para nuevos estudiantes comenzaran el día 30 de 
Noviembre. Para más información comunicarse al 
536-1830. ¡Gracias! 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

We have exposition of the Most Blessed Sacrament 
every Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:30 p.m. COME AND VISIT HIM...JESUS, 
THE LORD OF LORDS IS WAITING FOR 
YOU!! 
 

ADORACION AL SANTISIMO SACRAMENTO 
Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 
8:15am a 5:30pm¡¡VEN A VISITARLO… JESUS 
EL AMOR DE LOS AMORES, TE ESPERA A 
TI!! 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos 
todo el día.  Tenemos venta de velas, Biblias, rosa-

rios, y mucho mas. ¡Venga a visitarnos! 
 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit 

us!  

Clases  de  Biblia 
 

Padre Martin J Ibarra, OFM  
 Padre Oscar Méndez, OFM  

 

te invitan a sus clases de  
biblia del  Antiguo y Nuevo 

Testamento.   Viernes 6:00 pm Salón CCD 
Todos son invitados a participar. 

Las Clases son en Español 

OFFICES CLOSED 
Our offices will be closed on Wednesday November 

11, 2009  in honor of veterans day. 
 

OFICINAS CERRADAS 
Nuestras oficinas estarán cerradas el miércoles 11 de 

noviembre en honor al día de los veteranos 

PARISH COUNCIL MEETING 
The next parish council meeting is Monday  

November 9, 2009 at 7pm  in the CCD room. 
 

JUNTA DEL CONCILIO PARROQUIAL 
La próxima junta del concilio parroquial será el  
lunes 9 de noviembre a las 7pm en el salón CCD 

ANNOUNCEMENTS     ANUNCIOS 
DIA  DE SANTA CECILIA 

El día de Santa Cecilia es el 22 de noviembre. Si a 
usted le gustaría venir a tocarle a la santa patrona de 
los músicos favor de comunicarse con Rosario Due-
ñas a las oficinas parroquiales.    

SAINT CECILIA DAY 
Saint Cecilia’s feast is celebrated on November 22 if 
you would like to come and play for the patron saint 
of musicians please contact Rosario Dueñas at the 
parish office. 



MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

November/noviembre 7-16,  2009  
 

 Sat.    5:00   pm    +   Gumercindo Perez 
Sab.       6:30   pm           Aurora Ortega (B-Day) 
Sun.     7:00   am         
Dom.      8:30   am         Jessica Armstrong (B-Day) 
Sun.  10:00   am    +   Frank Encinias 
Dom.  11:30   am             Daniel Vazquez (B_Day) 
Dom.    1:15   pm           +   Cecilia Segura 
Dom.    5:00   pm   +   Salome y Maria Polanco 
Sun.    6:30   pm    +   Mary J Marini 
Mon     7:00   am          
Lun        8:15   am         Mary Ann Joaquina Flynn 
Tue.       7:00   am      
Mar.       8:15   am   +   Salvador Garcia Barragan 
Wed.        7:00   am        Mary Ann Joaquina Flynn     
Mier       8:15    am    +   Andres Dueñas  
Thur.      7:00    am         
Jue.      8:15   am    +    Jaime Navarro 
Fri.          7:00   am         Mary Ann Joaquina Flynn 
Vier.       8:15    am      +    Salvador Dueñas   
 
 

If you want a mass intention said for one of your loved 
ones. Please come to the Parish Office  

Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in  
advance. 

Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes 

de 9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 

READINGS FOR THE WEEK 
 

Monday:  Ez 47:1-2, 8-9, 12; Ps 46;  
 1 Cor  3:9c-11,16-17; Jn 2:13-22 
Tuesday:  Wis 2:23 — 3:9; Lk 17:7-10 
Wednesday:  Wis 6:1-11; Lk 17:11-19 
Thursday:  Wis 7:22b — 8:1; Lk 17:20-25 
Friday:  Wis 13:1-9; Lk 17:26-37 
Saturday:  Wis 18:14-16; 19:6-9; Lk 18:1-8 
Sunday:  Dn 12:1-3; Ps 16; Heb 10:11-14, 
 18;Mk 13:24-32 
 

LECTURAS DE LA SEMANA 
 

Lunes:  Ez 47:1-2, 8-9, 12; Sal 46 (45); 
 1 Cor 3:9c-11, 16-17; Jn 2:13-22 
Martes:  Sab 2:23 — 3:9; Lc 17:7-10 
Miércoles:  Sab 6:1-11; Lc 17:11-19 
Jueves:  Sab 7:22b — 8:1; Lc 17:20-25 
Viernes:  Sab 13:1-9; Lc 17:26-37 
Sábado:  Sab 18:14-16; 19:6-9; Lc 18:1-8 
Domingo:  Dn 12:1-3; Sal 16 (15); Heb 
 10:11-14, 18;Mc 13:24-32 

YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
   11/1/2009         Last Year 
1st Collection 
    Saturday 5pm         $    132.00 
    Saturday 6:30pm     $    238.00 
    Sunday 7am      $    398.00 
    Sunday 8:30am     $ 2,474.00 
    Sunday 10am          $    628.00 
    Sunday 11:30am     $ 1,325.00 
    Sunday 1:15pm     $ 1,096.00 
    Sunday 5pm      $    910.00  
    Sunday 6:30pm     $    280.00 
Loose Coins       $    334.00 
Total First Collection     $ 7,815.00        $ 7,515.50 
2nd Collection (church)         $ 1,653.00 $ 1,261.50 
Catholic Education      $    110.00  
 

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 
Average Weekly operation expenses $13,500.00. Thank 
You!  The second collection today is to help cover parish 

expenses The second collection next week will be to 
cover parish expenses. 

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
     11/1/2009       Año Pasado 
1era Colecta      
    Sábado 5pm            $   1 32.00  
    Sábado 6:30pm        $    238.00 
    Domingo 7am        $    398.00  
    Domingo 8:30am        $ 2,474.00 
    Domingo10am        $    628.00 
    Domingo 11:30am        $ 1.325.00 
    Domingo 1:15pm        $ 1,096.00 
    Domingo 5:00pm        $    910.00 
    Domingo 6:30pm        $    280.00 
Cambio Suelto         $    334.00 
Total de la Primera Colecta $ 7,815.00        $ 7,515.50 
2da Colecta (iglesia)        $ 1,653.00         $ 1,261.50 
Educacion Catolica        $    110.00  
  

Dios los Bendiga! 
HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN  

CRISTO. Gastos semanales son de aproximadamente:   
$13,500.00  Gracias! La Segunda Colecta el día de hoy 

es para cubrir los gastos parroquiales. La Segunda  
colecta la próxima semana será para cubrir los gastos 

parroquiales 






